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Abstract

The aim of this paper is to analyse the attitudes of students of sports towards the
use of gender-sensitive language in the Serbian language. As the correlation between
language and gender has been a hot topic in Serbia in the last two years, this paper
presents an overview of some of the studies related to language, gender and sports.
The theoretical section of this paper covers some main terms such as gender-sensitive
language and the connection among language, gender and sport. The aim of the study
conducted for the purposes of this paper was to determine whether male and female
students of sports have positive or negative attitudes toward the use of gender-
sensitive language in contemporary society and in their everyday speech. The study
was conducted by using an anonymous survey with open-ended and closed questions,
and it included 281 participants. The study results show that students of sports are still
not aware of the increasingly widespread use of gender-sensitive language, and that
they are not interested in learning about the theoretical aspects of this issue.

Key words: gender-sensitive language, sports, students, Law on gender equality,
equality.

JE3UK 1 POJI: CTABOBHU
CTYAEHATA U CTYJAEHTKHUIHA CIIOPTA
IMPEMA YIIOTPEBH POJHO OCET/bUBOI JE3UKA

Ancrpakrt

[i/b OBOT paja je aHaM3a CTaBOBa CTy/CHATa M CTYICHTKHEbA CIOPTA O yHOTPEOH
POIIHO OCETJEMBOT TOBOPA y CPIICKOM je3uky. C 0031poM Ha TO Ja je IUTamke MTOBE3aHOCTH
je3HKa ¥ poJia jeJHO OJ1 HajAMCKyTaOMIHUjUX nuTama y CpOMjU Y MPETXO/HE IBE TOJIMHE,
0Baj paj MpeacTaBjba Mpervies NMPEeTXOAHNX HCTPKHBaKka M3 O0JIACTH je3uka, poja U
criopra. TeOpHjCKH JI0 OBOT pajia MOKPHBA HEKE IVIaBHE MOJMOBE K0 IITO CY POJIHO OCET-
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JBVB je3WK M Be3a m3Mel)y je3nka, poa u criopra. Llws ucrpakuBama cripoBeieHor 3a Mo-
Tpebe OBOT pajia jecTe Aa yTBPAM 1 JU CTYACHTU U CTYACHTKUISE CIIOpTa MMajy MO3UTHB-
HE WIN HeraTHBHE CTaBOBE IpeMa YIOTPeOM POIHO OCETJBHBOT je3MKa Y CaBPEMEHOM
JPYLITBY W y CBAaKOIHEBHOM ToBOpY. VcTpakuBame je CIpOBENEHO ITyTeM aHOHMMHOT
YIUTHHKA ca MUTakHMa OTBOPEHOT U 3aTBOPEHOT THIA, 1 00yXBaTWio je 281 ydecHuKa u
y4ecHHIA. Pe3ynraTi ucTpaxuBama MOKa3yjy Aa CTyJEHTH M CTYICHTKHEbE CIOpTa jOII
HHCY CBECHH yIOTpeOe POJHO OCETIHUBOT je3MKa U 1a HUCY 3aMHTEPECOBAHH J1a ce HHAOP-
MHUITY O TEOPHjCKHM aclieKTHMa OBOT ITHTakba.

K/byuyHe peun: poaHO OCETJBUB jE3HK, CIIOPT, CTYICHTCKA MOIyJIaIija, 3aKOH O
POJIHOj PaBHOIPABHOCTH, PABHOIPABHOCT.

INTRODUCTION

Gender-sensitive language is becoming an increasingly important
issue in every field in Serbia, and sport is no exception. Although it can
be said that we have gotten used to terms such as female professor, fe-
male athlete, and the like, the official public speech in Serbia still does
not reflect the use of words such as female deans and female rectors, fe-
male coaches, or female drivers (dekanica, rektorka, trenerica, vozaci-
ca)l. With that in mind, this paper analyses attitudes towards the use of
gender-sensitive language in sports by examining the attitudes and speak-
ing habits of students from the Faculty of Physical Education and Sports
Management at Singidunum University.

Since the adoption of the Law on Gender Equality in 2021, there
have been many debates, misunderstandings, and arguments about the
section of the Law which refers to the use of gender-sensitive language.
The law defines gender-sensitive language as:

language that promotes the equality of women and men and a
means of influencing the awareness of those who use that lan-
guage in the direction of achieving equality, including changes in
opinions, attitudes and behaviour within the framework of the lan-
guage used in personal and professional life.

(Law on Gender Equality, 2021)

Furthermore, it foresees the obligation to use language that is in
accordance with grammatical gender, in public administration and state
institutions (Article 25), in education, i.e., in textbooks and teaching ma-
terials, as well as in certificates, diplomas, classifications, titles, occupa-
tions and licenses and other forms of educational work (Article 37, para-
graph 3), and in the field of public information (Article 44). Penal policy
regarding gender-sensitive language applies only to public authorities but

! These words are sometimes used in everyday speech, but they are still not registered
in dictionaries and grammars;
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is insufficiently specified; it is defined in Article 37, and a fine ranging
between RSD 5,000 and 150,000 is prescribed for non-compliance (Arti-
cle 68, paragraph 9). The obligation to use gender-sensitive language will
be put into effect three years following the passing of the law - that is, on
June 1, 2024 (Article 73)2.

It is mostly this penal policy that has triggered negative feelings of
the public towards the Law, as many public institutions have risen against
it. Namely, the Serbian Academy of Sciences and Arts and its Board for
the standardisation of the Serbian language and Matica srpska claim that,
apart from this faulty penal policy, there are many other faults within the
Law. For example, they believe that the ‘interventions’ in the use of
standards disturb and damage the structure of the Serbian language, that
the Law was used to violently ideologise the language, and to abolish or
call into question the important semantic component of masculine nouns
denoting professions, occupations, and titles which have a generic or gen-
eral meaning that refers to both sexes. The Board also states that the in-
terventions introduced by the Law are understood as language engineer-
ing by which many words inconsistent with the structure of the Serbian
language are introduced, along with words that do not enrich but rather
collapse its structure, and that this is ‘violence against the Serbian lan-
guage’ and ‘the law against the Serbian language’. The Board also be-
lieves that most feminine nouns that refer to professions, occupations, and
titles, proposed by the supporters of the law, are not expedient and not in
general use®.

Despite these negative attitudes, there are also arguments in favour
of the Law, as gender-sensitive language is already in everyday use of the
Serbian language, and it simply needs to be standardised and accepted.
There are numerous counterarguments to the previously mentioned nega-
tive remarks against the Law. For instance, one could argue that every use
of language (not only the one referring to gender-sensitive language) that
is prescribed is language engineering, but it depends on whether we
would use a top-down approach or a bottom-up approach?. Moreover, so-
ciolinguists who are in favour of gender-sensitive language claim that
every language use is an example of both language ideology and gender

2The Law on Gender Equality, https://www.paragraf.rs/propisi/zakon-o-rodnoj-
ravnopravnosti.html;

3 All these arguments were presented during three social dialogues that were organized
by the Ministry of Human and Minority Rights and Social Dialogue in Belgrade, Novi
Pazar and Novi Sad, whose participant was also the author of this paper;

4 A top-down approach implies imposing a law which would trigger changes, as is the
case with the Law on Gender Equality in the Republic of Serbia, whereas a bottom-up
approach refers to changes found within a language which would later be implemented
inalaw;
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ideology, and that the only difference lies in the type of the ideology that
we nurture — it can be either traditional (against the use of gender-
sensitive language) or egalitarian (in favour of the use of gender-sensitive
language). When it comes to the statement regarding the damaging of the
structure of the Serbian language, there are many examples which con-
firm the fact that gender-sensitive language has been used in the Serbian
language long before the Law was adopted. For instance, words such as:
upravne clanice, predsednica, potpredsednica, blagajnica, delovotkinja
were registered in 1875; nadzornica was registered in 1898; predikatorica
or propovednica were registered in 1913, whereas the words banditkinja,
geografkinja, protestantkinja, patriotkinja, farmaceutkinja, trgovkinja
were registered in the Serbo-Croatian dictionary in the period between
1967 and 1976. Nevertheless, one of the main arguments in favour of the
use of gender-sensitive language is the belief that language should mirror
society and its changes. In other words, if there are more opportunities for
gender equality within society, the same opportunities should be visible in
the language of that society®.

Since the expert community is quite divided when it comes to the
question of whether gender-sensitive language should or should not be
used, there are also many differences in the opinions of the general public
when it comes to this question. As sports and their representatives are an
important segment of every society, the main topic of this paper is to ana-
lyse the attitudes and opinions of students of the Faculty of Physical Edu-
cation and Sports Management at Singidunum University, in order to de-
termine whether they are in favour of or against the use of gender-
sensitive language in Serbia. In other words, the research questions are
whether students of sports are in favour of gender-sensitive language,
whether these students, as future athletes, represent a special case of sup-
port for or resistance to gender-sensitive language, and whether the use
and/or omission of gender-sensitive language is related to sports, or to so-
ciety in general. The paper is divided into several sections. The theoreti-
cal section explores the definition of gender-sensitive language and the
correlation among gender, language and sports, whereas the research sec-
tion presents the research methodology and research results. Finally, these
sections are followed by sections presenting the discussion of the study’s
results and the conclusions drawn from them.

5 These arguments are part of the author’s speech given at the social dialogue organised by
the Ministry of Human and Minority Rights and Social Dialogue;
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GENDER-SENSITIVE LANGUAGE

The term ‘gender-sensitive language’ is defined as the use of forms
corresponding to both genders (masculine and feminine) whenever possi-
ble, with the aim of eliminating any form of discrimination, and with the
aim of establishing gender equality in language and society. It advocates
avoiding the use of the generic masculine form, unless necessary, and in-
sists on respecting both genders through language use (Boskovic¢, 2015).
In order to do this, it is necessary to use a certain type of suffixes in the
Serbian language, which can be considered a discursive practice for
marking the gender of nouns. Gender-sensitive language advocates for
the elimination of sexist speech. It includes the morphological level of the
system and, as research has shown so far, it is not always prone to change
according to social trends, although, according to modern definitions of
language, it should be. If we consider the fact that the language we use af-
fects our perception of the world around us, then it is clear why gender-
sensitive language is an important factor in shaping and changing gender
ideologies. In other words, the use of gender-sensitive language is one of
the steps in overcoming obstacles to gender equality in every society, as
well as a means of achieving gender equality in society (Savi¢ et al,
2009). This issue has become relevant in Serbia in the last few years, es-
pecially since the new Law on Gender Equality was introduced in 2021.
First of all, there is the question of marking the female gender in the titles
and names of professions in the Serbian language (recently, the forms
psiholoskinja, fotografkinja, trenerica, and similar forms that did not ex-
ist before, have appeared in daily use in the media), which often leads to
conflicts of opinion, both among laymen and among academic staff and
language experts of both sexes. Apart from the linguistic aspect, gender-
sensitive language is also a question of social power. According to
Georgijev (2014), patterns of linguistic behaviour are a reflection of cul-
tural models and ideologies. The linguistic behaviour of the speaker con-
firms or denies, maintains, or changes a certain ideology. The meaning
and use of language can be better understood if seen in correlation with
the culture of a certain social community (Georgijev, 2014). Bearing in
mind that the language we use reflects our attitudes, beliefs, and the way
we treat others, it is clear that, by avoiding the use of feminine forms in
those examples where those forms are grammatically and linguistically
correct and socially acceptable, we show disrespect, neglect, and even an
insult to women. Therefore, the use of gender-sensitive speech implies a
greater visibility of women in language, and represents another step to-
wards the betterment of their position in modern Serbian society.
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LANGUAGE, GENDER AND SPORTS

According to a study by Fu, Danescu-Niculescu-Mizil, and Lee
(2016), a public initiative that urges the media to focus on sports perfor-
mance suggested that female athletes got more ‘sexist commentary’ and
‘inappropriate interview questions’ compared to their male colleagues,
which was clearly visible in a video from 2015, which showed male ath-
letes’ awkward reactions to receiving questions that are usually posed to
female athletes. However, their research results showed that the questions
posed to male athletes were generally more game-related than those
posed to female athletes (Fu, Danescu-Niculescu-Mizil, Lee, 2016). Fur-
thermore, an analysis of online articles from 2009 discovered that more
descriptors associated with the physical appearance and personal lives
pertain to male basketball players, as compared to female ones.

By analysing the literature on the images used to portray female
athletes in the media, Sherry, Osborne, and Nicholson (2016) conclude
that a number of mechanisms contribute to media constructions of wom-
en’s sport, including low volume of media attention, narrative focus, the
salience of position or arrangement, linguistic choice and visual represen-
tations of women’s sport (Sherry, Osborne, Nicholson, 2016).

As Parks and Roberton (1998) claim:

given that both language and sport can perpetuate male privilege,
it is not surprising that the language of sport also favours men. Ex-
amples of sexist language in sports include gender marking (e.g.,
using ‘Lady’ or ‘ettes’ as part of the women’s team name), refer-
ring to female athletes as ‘girls’, focusing media coverage on
women’s physical attractiveness or marital status rather than on
their athletic prowess, and assuming that the real’ event is the
men’s event and the women’s event is ‘other’. The language of
sport “trivialises and diminishes female athletes, renders them in-
visible, denies their adulthood, treats them as interlopers in a tradi-
tionally masculine domain’.

(Parks, Roberton, 1998, p. 481)

According to a study in Serbia, conducted in 2022, women in
sports are stereotypically presented through media frames in the follow-
ing ways: (1) female athletes are shown in irrelevant texts, which do not
relate to their sports activities; (2) female athletes are presented as femi-
nine, beautiful and/or sexual objects; (3) female athletes are presented as
someone’s mother, wife or girlfriend; and (4) female athletes are present-
ed as infantile, emotional and irritable (Puki¢ Zivadinovi¢. Vujovié, 2022).

Ponterotto’s study (2014) of the representation of women’s sports
in the press reveals the presence of a discursive framework that tends to
trivialise the bodies of female athletes. This framework is the result of
two basic discourse strategies that she identifies: thematic strategies that
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eroticise the female body, and metaphorical strategies that conceptualise
the female athlete as a child: “In addition to responding to male subjectiv-
ities, they codify male ideals and assert a masculine sense of their identity
as men, they also encode an ideology of femininity, which in turn it be-
comes hegemonic” (Ponterotto, 2014, p. 106).

RESEARCH METHODOLOGY

The aim of this research is to answer the question of whether the
student population studying sports is familiar with terminology that is
closely related to gender equality, and with the fact that the terminology
includes terms such as ‘gender-sensitive language’ and the ‘Law on Gender
Equality’, as these are the two most relevant terms pertaining to this topic.
More precisely, the research question is whether students of sports are in fa-
vour of gender-sensitive language, whether these students, as future athletes,
represent a special case of support for or resistance to gender-sensitive lan-
guage, and whether the use and/or omission of gender-sensitive language is
related to sport as a specific field, or to society in general.

The research was conducted on a representative sample of male
and female undergraduate students of the Faculty of Physical Education
and Sports Management at Singidunum University. For the purposes of
this study, an anonymous questionnaire was distributed to 281 students,
who filled in the questionnaire on a voluntary basis, individually and
without time limits. The questionnaire included 101 male respondents,
which make up 36% of the total sample, and 180 female respondents,
which make up 64% of the sample. Statistical data processing was done
in SPSS 21 for most of the questionnaire, wherein descriptive analysis
was applied to open-ended questions, and ANOVA was used for a more
detailed statistical analysis of the responses.

The questionnaire consists of four different parts. The first part
contains questions related to students’ language ideology and gender ide-
ology. For this part of the questionnaire, a Likert-type scale was used as a
research instrument, as it is one of the most economical instruments and
is easy to fill out, easy to assign, and easy to evaluate. The degrees of as-
sessment are expressed numerically: 1 - completely disagree; 2 - mostly
disagree; 3 - not sure; 4 - mostly agree; and 5 - completely agree. The
second part of the questionnaire refers to the use of gender-sensitive lan-
guage. More precisely, the names of titles and occupations that are com-
monly used in sports were given in the masculine form (e.g. fudbaler,
trener), and the task was to write the same titles and occupations in the
feminine form. The third part of the questionnaire is based on open-ended
questions, as it investigates the theoretical knowledge of terms such as
‘gender ideology’, ‘politically correct speech’, ‘gender equality’, and the
‘Law on Gender Equality’. In the fourth part of the questionnaire, the re-
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spondents were given 9 sentences and their task was to circle the ones
that they would use in their everyday speech. The choice of sentences
presented to the students was such that it clearly marked gender-sensitive
examples and made a clear differentiation between neutral and biased
forms of nouns in the Serbian language.

RESEARCH RESULTS

The data obtained from the questionnaire was processed using de-
scriptive analysis and statistical analysis. It should be taken into consider-
ation that not all participants answered all questions, which is why the
number of respondents can vary, though these variations are small.

When it comes to the first part of the questionnaire, the research
results show that only 20% of all male and female respondents are famil-
iar with the terms gender ideology and language ideology, whereas 80%
of them have not heard about these terms before and cannot define them
properly. However, even though they did not define them, both male and
female students clearly nurture certain language and gender ideologies, as
there is a general belief among the respondents about the different roles
that women and men have in communication, which were offered to them
as statements in Likert-type scale. The statements that proved to be the
actual beliefs of students include attitudes that women should not curse,
that women should use more grammatically correct language which fol-
lows grammatical rules, that women should be more careful about what
they say and how they say certain things, and that women should receive
more compliments than men. When it comes to the differences in atti-
tudes based on the gender of the respondents, a more detailed statistical
analysis showed no significant statistical differences in the answers given
by male or female students.

Nevertheless, the differences between genders are more clearly
visible in the second section of the questionnaire, which is related to the
use of gender-sensitive language. The results for the statement: | believe
that it is necessary for the Serbian language to include words for all oc-
cupations in both masculine and feminine forms’ show that only 28% of
respondents completely agree with the statement, while 33% of them are
not sure. If we were to look at the data analysis according to gender, we
would notice an interesting statistical difference (p<0.05), wherein 62.2%
of the male students completely disagree with this statement, while 70.1%
of the female students completely agree with the statement. Based on this
data, we can conclude that female students are more inclined to use femi-
nine forms in comparison to male students (Table 1).
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Table 1. The results for statement 1: “I believe that it is necessary
for the Serbian language to include words for all occupations
in both masculine and feminine forms”

Gender

Statement 1 Overall

Male Female
I completely number 23 14 37
disagree % 62.2% 37.8% 100.0%
compared to overall 22.5% 7.9% 13.2%
I mostly number 13 9 22
disagree % 59.1% 40.9% 100.0%
compared to overall 12.7% 5.1% 7.9%
s number 27 65 92
= lamnotsure % 29.3% 70.7% 100.0%
8 compared to overall 26.5% 36.5%  32.9%
number 16 36 52
I mostly agree % 30.8% 69.2% 100.0%
compared to overall 15.7% 20.2% 18.6%
I completely number 23 54 77
agree % 29.9% 70.1% 100.0%
compared to overall 22.5% 30.3%  27.5%
number 102 178 280
Overall % 36.4% 63.6% 100.0%
compared to overall 100.0%  100.0% 100.0%

Regarding specific examples of the use of gender-sensitive lan-
guage, data from the questionnaire indicates a slight increase in the use of
nouns of the feminine gender for those sports in which we see an increas-
ing representation of women, as well as for those titles that we largely see
in the feminine gender in the media, or for those that are predominantly
considered to be female sports. The aforementioned nouns are sportistkin-
ja, plesacica, and gimnasticarka, while the percentage is still surprisingly
low for the nouns trenerica, fudbalerka, biciklistkinja, and hokejasica,
which might imply that we are still not ready to accept the fact that wom-
en can also participate in these sports. In Table 2, we can find specific ex-
amples of gender-sensitive language in sports. The first column shows the
use of the given noun in masculine form only, the second column shows
the percentage of the respondents who chose the masculine form, the
third column gives examples of feminine forms given by respondents, and
the fourth column shows the percentage of students who would use the
feminine form.



710

V. Boskovi¢ Markovié¢

Table 2. Examples of gender-sensitive language in sports

Masculine form

% (number)

Feminine form % (number)

(Serbian and English) (Serbian)®

Vozag (driver) 58% (163) vozacica 42% (118)
Maratonac (marathon runner) 60% (169) maratonka 40% (112)
Rukometa$ (handball player) 52% (146) rukometaSica 48% (135)
Trener (coach) 81% (228) trenerica, trenerka 19% (53)
Teniser (tennis player) 59% (166) teniserka 41% (115)
Pliva¢ (swimmer) 66% (185) plivacica 34% (96)
Kosarkas (basketball player) 52% (146) koSarkaSica 48% (135)
Sportista (athlete) 22% (62) sportistkinja 78% (219)
Karatista (karate man) 58% (163) karatistkinja 42% (118)
Odbojkas (volleyball player) 51% (143) odbojkasica 49% (138)
Bodibilder (bodybuilder) 63% (177) bodibilderka 37% (104)
Fudbaler (football player) 83% (233) fudbalerka 17% (48)
Sahista (chess player) 28% (79) Sahistkinja 72% (202)
Plesa¢ (dancer) 15% (42) plesacica 85% (239)
Olimpijac (Olympian) 60% (169) Olimpijka 40% (112)
Surfer (surfer) 41% (115) surferka 59% (166)
Biciklista (cyclist) 81% (228) biciklistkinja 19% (53)
Hokejas (hockey player) 84% (236) hokejasica 16% (45)
Snouborder (snowboarder) 55% (155) snouborderka 45% (126)
Gimnasti¢ar (gymnast) 30% (84) gimnastiCarka 70% (197)

If we take gender into account, then it can be noticed that male
students tend to neglect gender-sensitive language, whereas female stu-
dents use it somewhat more often. In Table 3, an analysis of variance
(ANOVA) is presented for the purpose of confirming this conclusion.

Table 3. Analysis of variance for gender-sensitive language

Sumof  df Mean F  Sig.
Squares Square
Vozac¢ Between Groups .049 1 .049 .069 .793
(driver) Within Groups 199.926 280 714
Overall 199.975 281
Maratonac Between Groups .002 1 .002 .003 .958
(marathon Within Groups 204.994 280 732
runner) Overall 204.996 281
Rukometas  Between Groups 301 1 301 402 .526
(handball Within Groups 209.518 280 748
player) Overall 209.819 281
Trener Between Groups .031 1 .031 .058 .809
(coach) Within Groups 149.604 280 534
Overall 149.635 281

6 There is no need to insert the English translation, as the study refers to the Serbian
language and there would be no significant changes in the masculine and feminine
forms in English, as many English terms are already gender-neutral;
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Teniser Between Groups .006 1 .006 .008 .930
(tennis player) Within Groups 222990 280 796
Overall 222.996 281
Plivaé Between Groups .509 1 509 721 397
(swimmer)  Within Groups 197.449 280 .705
Overall 197.957 281
Kosarkas Between Groups .230 1 230  .300 .584
(basketball ~ Within Groups 214649 280 167
player) Overall 214879 281
Sportista Between Groups 1.217 1 1217 2224 137
(athlete) Within Groups 153.184 280 547
Overall 154401 281
Karatista Between Groups 757 1 757 1.021 .313
(karate man)  Within Groups 207.527 280 741
Overall 208.284 281
Odbojkas Between Groups .015 1 .015 .018 .893
(volleyball Within Groups 225.024 280 .804
player) Overall 225.039 281
Bodibilder Between Groups .036 1 .036 .049 .825
(bodybuilder) Within Groups 205.907 280 735
Overall 205.943 281
Fudbaler Between Groups 2.100 1 2100 3.971 .047
(football Within Groups 148.056 280 .529
player) Overall 150.156 281
Sahista Between Groups 3.638 1 3.638 5.969 .015
Within Groups 170.635 280 .609
Overall 174.273 281
plesac Between Groups 2.986 1 2986 7.628 .006
Within Groups 109.596 280 391
Overall 112582 281
Olimpijac Between Groups .087 1 .087 115 .735
Within Groups 211.403 280 755
Overall 211489 281
surfer Between Groups 2.984 1 2984 4150 .043
Within Groups 201.346 280 719
Overall 204.330 281
biciklista Between Groups 1.388 1 1388 2441 .119
Within Groups 159.151 280 .568
Overall 160.539 281
hokejas Between Groups .848 1 .848 1.675 .197
Within Groups 141.790 280 .506
YKynHO 142.638 281
snouborder ~ Between Groups 179 1 179 241 624
Within Groups 207.722 280 742
Overall 207.901 281
gimnasti¢ar ~ Between Groups 6.428 1 6.42810.339 .001
Within Groups 174.072 280 .622
Overall 180.500 281
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By analysing the general theoretical knowledge of the respondents,
we can conclude that the concept of gender-sensitive language is still
completely unknown to 48% of all respondents, regardless of their gen-
der. Regarding their awareness of the Law on Gender Equality, students
of sports are mostly not interested in the topic, as 80% of them did not
even answer this open-ended question, or they stated that they are not fa-
miliar with it. Overall, the results of the third part of the questionnaire
show the same as in the case of most of the open-ended questions: re-
spondents are not willing to answer these theoretical questions, regardless
of whether they are familiar with them or not. Therefore, this theoretical
section of the research should have been conducted in another form, per-
haps as a focus group or an interview, so that the research results could be
viable and understandable.

In the last part of the questionnaire, the respondents were given 9 sen-
tences and their task was to circle the ones that they would use in their every-
day speech. The choice of sentences presented to the students was such that it
clearly marked gender-sensitive examples and made a clear differentiation
between neutral and biased forms of nouns in the Serbian language. Never-
theless, the results show that gender-sensitive language is still not part of eve-
ryone’s everyday speech. The first given set of sentences shows that the
highest percentage of respondents would choose the neutral form:

1. Posto je ona nova osoba koja predsedava (gender-neutral

form), ne sme biti pristrasna (58%);

2. Posto je ona novi predsedavajuci (masculine form), ne sme biti

pristrasna (26%); and

3. Posto je ona nova predsedavajuca (feminine form), ne sme biti

pristrasna (16%).

Furthermore, when it comes to occupations, there is a certain dis-
tinction between male and female forms. The sentences were the following:

1. Ona je uspesan sportista (75%);

2. Ona je uspesna sportistkinja (16%); and

3. Ona je uspesna Zena od karijere (9%).

The next set of statements does not refer to sports only, but it does
refer to gender-neutral language:

1. Organizujemo zurku dobrodoslice za sve brucose (42%);

2. Organizujemo Zurku dobrodoslice za sve brucoskinje (0%); and

3. Organizujemo Zzurku dobrodoslice za sve studente i studentkinje |

godine (58%).

What can be concluded is that there is no statistical difference in
the choice of answers between male and female students. Interestingly,
even though 78% of all respondents chose the word ‘sportistkinja’ in the
previous section of the questionnaire, only 16% of them would rather
choose this feminine form of the word in this final section, which may
lead us to the conclusion that students of sports still do not use gender-
sensitive language on a daily basis, although they do know how to use it.
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DISCUSSION AND CONCLUSION

With all these results in mind, we can conclude that the students of
sports who participated in this research do not show any specific prefer-
ences either in favour of or against the use of gender-sensitive language.
In other words, they do not show interest in this issue, and they are not
completely familiar with the concept of gender-sensitive language and the
Law on Gender Equality in theory. However, when it comes to the practi-
cal aspect of the use of gender-sensitive language, there are certain words
related to sports that are used in their feminine forms more than in their
masculine forms. These examples include words such as: sportistkinja,
Sahistkinja, plesacica and gimnasticarka. 1t should be taken into consid-
eration that some of these sports are usually associated with women, so
the use of gender-sensitive language is not an issue. Nevertheless, when it
comes to those sports that are still generally associated with men, such as
football, handball, or hockey, the percentage of female forms is extremely
low. This leads us to the conclusion that there is still a strong correlation
between language use and ideology. In other words, if we believe that
there are certain sports that are exclusive to men, then we will only use
the masculine form, and vice versa — if there is a sport that is commonly
associated with women, there is no obstacle when it comes to the use of
the feminine form. What can also be concluded is that there is certainly a
connection between a greater number of women engaged in a certain
sport, their activities, mentioned in the general public and appearance in
media, and the use of gender-sensitive language. Unfortunately, this use
has still not reached an extent that would ensure gender equality in the
Serbian language in relation to sports. This also leads us to the conclusion
that sport follows current trends in contemporary society and does not
represent a specific branch of society that has different rules or attitudes
when it comes to the use of gender-sensitive language.

When it comes to the difference in attitudes between male and fe-
male students of sports, the difference is negligible in all sections of the
study but one, which might be considered the most important one: the use
of nouns denoting a profession in sports in feminine forms. According to
the analysis of variance, male students would rather choose male forms
when referring to various professions in sports, whereas female students
would rather use the female forms of those words which denote the type
of sports they play. This should come as no surprise, since women are
those who are more likely to insist on gender equality in society in gen-
eral, and sports prove to be no exception. However, as this is the only sta-
tistical difference in the whole research, we can conclude that both male
and female students are familiar with gender-sensitive language, though
female students are more prone to using it.

Regarding the fourth part of the research, it can be concluded that,
even though there are students of sports who claim that they would like to
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use gender-sensitive language and who chose female forms over male
forms in the third research section, there is still ignorance and/or uncer-
tainty of changing certain occupational names to the feminine form in
everyday speech. This is clearly visible in the choice of the masculine
form sportista rather than the feminine form sportistkinja when the words
are to be used in a sentence, although 78% of the respondents chose the
feminine form of the word in the previous section when it was not used in
a specific sentence. This means that students do know what examples of
gender-sensitive language are, but they are still not accustomed to using
them on a daily basis.

Taking everything into consideration, we can conclude that stu-
dents of sports do not have a defined and developed attitude toward gen-
der-sensitive language, that they neither support it nor resist it, and that
the use of gender-sensitive language is not related to sports as a specific
field, but to society in general. Also, female students are more likely to
use gender-sensitive language than their male colleagues.
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JE3UK U POJ: CTABOBH
CTYAEHATA U CTYAEHTKHUIbA CIIOPTA
INPEMA YIIOTPEBU POJHO OCET/BUBOTI" JE3UKA

Banentuna bomxosuh Mapkosuh
Yuusep3urer Cunruaynym, [locnorau dakynrer, beorpan, Cpouja

Pe3sume

s pana je na aHammsupa CTaBOBE IPeMa YNOTPEOU POJHO OCETJBUBOT je3HKa Y
CIIOPTY MCTIUTHBAKEM CTABOBA M TOBOPHUX HABHKA CTy/IeHATa U CTyAeHTKUma Dakynrera
3a (M3MUKO BACIUTAkEC U MEHAIMEHT Y CIopTy YHHBep3utera CHHTHIyHYM. Teopujcku
JIe0 paja e HHHAIIEe OCHOBHE TEPMUHE KOjU CY y BE3H Ca POTHO OCETJHHBUM jE3UKOM U
noBe3aHocT u3Mely jesuka, poza u criopra. [IpakThyaH 1eo paja NpeacTaBiba METO0JIO-
THjy HCTPaXKUBamba, TOCTABKY OCHOBHHUX ITUTAkba, U PE3YJITATE HCTPAKHBADA.

PonHo oceTsbuB je3uk je jemaH of HajjeqHOCTABHUjUX HAYMHA 1 MPUKKEMO HAITY
erajldTapHy POJIHY MJICOJIOTH]y, OJHOCHO Hallle BEPOBAambE 1 a/IeKBaTHOM je3UYKOM YIO-
TpeOOM MOXKEMO JIONPUHETH PAaBHOIPABHOCTH MOJIOBA Y JPYLITBY. Y CPIICKOM jE3HKY,
POMTHO OCETJHUB je3uK ce Hajuerihe GopMHpa T0aBakeM MOIOHUX Cy(HKca -Ka, -Hlia U
-kuma. Of ycBajama 3akoHa O pojHOj paBHompaBHocTH 2021. rojvHe, IUTake POHO
OCETJBHBOT je3nKa IOCTalio je ropyha Tema, jep 3akoH TompasyMeBa M YBOheme pomHO
OCETJBHBOT je3WKa y Meauje u oOpasoBame. CTora je oBa TeMa Off M3y3eTHOT 3Hadaja 3a ca-
BPEMEHO JIPYILITBO.

Pesynratn uctpaxiBama Mokasyjy Aa CTyIeHTH U CTYICHTKHELE CTIOPTa HEMajy jacHO
ozpeheH craB 1o MUTamy POJHO OCETIHUBOT je3WKa jep TO HUje TeMa O KOjoj 3Hajy MHOTO,
Majia MoKasyjy HBeHO pa3yMeBare Y MPaKTHYHOj npuMeHH. Hanme, kana je ped o criopt-
CKHM 3aHUMamKMa, CTY/ICHTH paauje OMpajy oOJMK Y MyIIKOM POJY, IOK CE CTYIEHTKHU-
e genthe orpernesbyjy 3a IMEHHIE Y 00IHKY eHcKor pona. [Ipumehyje ce nsberaBame
yrmoTpeOe IMEHHMIIE Y KEHCKOM POJTY 32 OHA 3aHNMarha Koja ce M 1aJbe CMaTPajy TPaIHilH-
OHAJIHO MYIIKUM CIIOPTOBHUMA, Kao HITO ¢y ¢yndai, xokej mim pykomet. Kaza je ped o tu-
MNYHO ,)KEHCKMM™ CIOPTOBHMA, IMOIMYT TMMHACTHKE U TUIeCa, BUIM CE BEJIMKH MPOLCHAT
ynoTpebe UMeHHIIa y 00JIHKY JKeHCKor poaa. Meljytum, nako y BehnHu 3Hajy na $hopmu-
Ppajy 00JIMK KEHCKOT POJia, HH CTyJEHTH HH CTYACHTKUISE CIIOpPTa I'a He KOPHCTE y CBAaKO-
JIHEBHO] KOMYHMKAIIHjH, LITO je NMPUKA3aHO y pe3yJraThMa ITOCIEAbEer Jiela YIIUTHHUKA,
KOjU c€ OIHOCHO YIIPaBO Ha yrnoTpeOy POHO OCETJBHBOTL je3UKa y pedeHuiu. Jlakie, Mo-
JKEMO 3aKJBYUHTH Jia YIIOTpeOa POJHO OCETIBUBOT je3nKa Mel)y CTyACHTHMA U CTYACHTKH-
BaMa CIOpTa joII HHje Ha 3aBHIHOM HHBOY, al Ja HOCTOjU MOTYRHOCT JOCTH3ama TOT
HHUBOA y OyayhHOCTH, Kao IITO TOKa3yjy W MPOIEHTH (HOPMHUPAHNX MMEHHIA y OOJIHKY
KEHCKOT pOJia 3a HeKa OJ1 CIIOPTCKHX 3aHHMarba.
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